
Ispravak Delegirane uredbe Komisije (EU) 2016/341 od 17. prosinca 2015. o dopuni Uredbe (EU) 
br. 952/2013 Europskog parlamenta i Vijeća u pogledu prijelaznih pravila za određene odredbe 
Carinskog zakonika Unije dok odgovarajući elektronički sustavi još nisu operativni te o izmjeni 

Delegirane uredbe Komisije (EU) 2015/2446 

(Službeni list Europske unije L 69 od 15. ožujka 2016.) 

Na stranici 5. u članku 5. stavku 2. točki (a) 

umjesto:  „zahtjevi za status AEO-a podnose se upotrebom formata obrasca utvrđenog u Prilogu 6.; i” 

treba stajati:  „zahtjevi za status AEO-a podnose se na obrascu iz Priloga 6. i”. 

Na stranici 5. u članku 5. stavku 2. točki (b) 

umjesto:  „odobrenja statusa AEO-a izdaju se upotrebom obrasca utvrđenog u Prilogu 7.” 

treba stajati:  „odobrenja statusa AEO-a izdaju se na obrascu iz Priloga 7.” 

Na stranici 11. u članku 27. stavku 2. u prvoj rečenici 

umjesto:  „Po prihvaćanju zahtjeva za to odobrenje nadležna carinska tijela obavješćuju druge države članice na 
čijim se područjima nalaze polazne i odredišne zračne luke povezane elektroničkim sustavima kojima se 
omogućuje razmjena informacija.” 

treba stajati:  „Po prihvaćanju zahtjeva za to odobrenje nadležna carinska tijela obavješćuju druge države članice na 
čijim se područjima nalaze otpremne i odredišne zračne luke povezane elektroničkim sustavima kojima se 
omogućuje razmjena informacija.” 

Na stranici 12. u članku 28. stavku 2. u prvom podstavku 

umjesto:  „Po prihvaćanju zahtjeva za to odobrenje, nadležna carinska tijela obavješćuju druge države članice na 
čijim se područjima nalaze polazne i odredišne luke povezane elektroničkim sustavima kojima se 
omogućuje razmjena informacija.” 

treba stajati:  „Po prihvaćanju zahtjeva za to odobrenje, nadležna carinska tijela obavješćuju druge države članice na 
čijim se područjima nalaze otpremne i odredišne luke povezane elektroničkim sustavima kojima se 
omogućuje razmjena informacija.” 

Na stranici 12. u članku 29. stavku 2. 

umjesto:  „Ako je podnositelj zahtjeva nositelj odobrenja za AEO iz članka 38. stavka 2. točke (a) Zakonika, smatra 
se da su ispunjeni zahtjevi utvrđeni u članku 25. stavku 1. točki (d), članku 26. stavku 1. točki (e), 
članku 27. stavku 1. točki (d), članku 28. stavku 1. točki (d) i stavku 1. ovog članka.” 

treba stajati:  „Ako je podnositelj zahtjeva korisnik odobrenja za AEO iz članka 38. stavka 2. točke (a) Zakonika, smatra 
se da su ispunjeni zahtjevi utvrđeni u članku 25. stavku 1. točki (d), članku 26. stavku 1. točki (e), 
članku 27. stavku 1. točki (d), članku 28. stavku 1. točki (d) i stavku 1. ovog članka.” 

Na stranici 13. u članku 31. stavku 1. točki (b) 

umjesto:  „ako postupak prijevoza započinje izvan carinskog područja Unije i roba ulazi u to carinsko područje, bilo 
koji drugi ovlašteni željeznički prijevoznik koji ima poslovni nastan u državi članici i u čije ime polje 58.b 
popunjava željeznički prijevoznik iz treće zemlje.” 

treba stajati:  „ako postupak prijevoza započinje izvan carinskog područja Unije i roba ulazi u to carinsko područje, bilo 
koji drugi ovlašteni željeznički prijevoznik koji ima poslovni nastan u državi članici i za čiji račun 
polje 58.b popunjava željeznički prijevoznik iz treće zemlje.” 

Na stranici 13. u članku 32. stavku 2. 

umjesto:  „Neovisno o obvezama korisnika postupka, kako je navedeno u članku 233. stavcima 1. i 2. Zakonika, 
i ostali ovlašteni željeznički prijevoznici koji preuzimaju robu tijekom aktivnosti prijevoza i koji su 
navedeni u polju 57. teretnog lista CIM odgovorni su za valjani zahtjev za primjenu postupka provoza 
Unije s pomoću papirnatih dokumenata za robu koja je prevozi željeznicom.” 
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treba stajati:  „Neovisno o obvezama korisnika postupka, kako je navedeno u članku 233. stavcima 1. i 2. Zakonika, 
i ostali ovlašteni željeznički prijevoznici koji preuzimaju robu tijekom aktivnosti prijevoza i koji su 
navedeni u polju 57. teretnog lista CIM odgovorni su za ispravnu primjenu korištenja postupka provoza 
Unije s pomoću papirnatih dokumenata za robu koja je prevozi željeznicom.” 

Na stranici 18. u članku 46. stavku 2. u prvoj rečenici 

umjesto:  „U odobrenju iz članka 26. navodi se oblik manifesta te polazna i odredišna zračna luka za aktivnosti 
provoza Unije.” 

treba stajati:  „U odobrenju iz članka 26. navodi se oblik manifesta te otpremna i odredišna zračna luka za aktivnosti 
provoza.” 

Na stranici 19. u članku 47. stavku 1. točki (f) 

umjesto:  „naziv polazne i odredišne zračne luke.” 

treba stajati:  „naziv otpremne i odredišne zračne luke.” 

Na stranici 19. u članku 47. stavku 5. 

umjesto:  „Nadležnim carinskim tijelima u polaznoj zračnoj luci dostavljaju se najmanje dva primjerka manifesta, od 
kojih ona zadržavaju jedan.” 

treba stajati:  „Nadležnim carinskim tijelima u otpremnoj zračnoj luci dostavljaju se najmanje dva primjerka manifesta, 
od kojih ona zadržavaju jedan.” 

Na stranici 19. u članku 48. stavku 1. 

umjesto:  „Jednom mjesečno nadležna carinska tijela u svakoj odredišnoj zračnoj luci potvrđuju popis manifesta koji 
su sastavili zračni prijevoznici i koji je podnesen tim tijelima tijekom prethodnog mjeseca te ga šalju 
nadležnim carinskim tijelima u svakoj polaznoj zračnoj luci.” 

treba stajati:  „Jednom mjesečno nadležna carinska tijela u svakoj odredišnoj zračnoj luci potvrđuju popis manifesta koji 
su sastavili zračni prijevoznici i koji je podnesen tim tijelima tijekom prethodnog mjeseca te ga šalju 
nadležnim carinskim tijelima u svakoj otpremnoj zračnoj luci.” 

Na stranici 19. u članku 48. stavku 3. 

umjesto:  „U odobrenju iz članka 26. može se navesti i da sami zračni prijevoznici mogu popis iz stavka 1. poslati 
nadležnim carinskim tijelima svake polazne zračne luke.” 

treba stajati:  „U odobrenju iz članka 26. može se navesti i da sami zračni prijevoznici mogu popis iz stavka 1. poslati 
nadležnim carinskim tijelima svake otpremne zračne luke.” 

Na stranici 19. u članku 48. stavku 4. 

umjesto:  „Ako se utvrde nepravilnosti u pogledu informacija iz manifesta na popisu, nadležna carinska tijela 
odredišne zračne luke obavješćuju nadležna carinska tijela polazne zračne luke te nadležno carinsko tijelo 
koje je izdalo odobrenje, navodeći posebno zrakoplovne tovarne listove koji se odnose na predmetnu 
robu.” 

treba stajati:  „Ako se utvrde nepravilnosti u pogledu informacija iz manifesta na popisu, nadležna carinska tijela 
odredišne zračne luke obavješćuju nadležna carinska tijela otpremne zračne luke te nadležno carinsko 
tijelo koje je izdalo odobrenje, navodeći posebno zrakoplovne tovarne listove koji se odnose na 
predmetnu robu.” 

Na stranici 20. u članku 49. stavku 2. 

umjesto:  „U odobrenju se navodi polazna i odredišna luka za aktivnosti provoza Unije. Brodarsko društvo ovlašteno 
u skladu s člankom 26. šalje ovjereni primjerak tog odobrenja carinskim tijelima svih predmetnih luka.” 

treba stajati:  „U odobrenju se navodi otpremna i odredišna luka za aktivnosti provoza Unije. Brodarsko društvo 
ovlašteno u skladu s člankom 26. šalje ovjereni primjerak tog odobrenja carinskim tijelima svih 
predmetnih luka.” 
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Na stranici 20. u članku 50. stavku 1. točki (e) 

umjesto:  „polaznu luku;” 

treba stajati:  „otpremnu luku;”. 

Na stranici 20. u članku 50. stavku 4. 

umjesto:  „Nadležnim carinskim tijelima u polaznoj luci dostavljaju se najmanje dva primjerka manifesta, od kojih 
ona zadržavaju jedan.” 

treba stajati:  „Nadležnim carinskim tijelima u otpremnoj luci dostavljaju se najmanje dva primjerka manifesta, od kojih 
ona zadržavaju jedan.” 

Na stranici 21. u članku 51. stavku 1. 

umjesto:  „Jednom mjesečno nadležna carinska tijela u svakoj odredišnoj luci potvrđuju popis brodarskih društava 
koji je podnesen tim tijelima tijekom prethodnog mjeseca te ga šalju nadležnim carinskim tijelima 
u svakoj polaznoj luci.” 

treba stajati:  „Jednom mjesečno nadležna carinska tijela u svakoj odredišnoj luci potvrđuju popis manifesta koji su 
sastavila brodarska društva koji je podnesen tim tijelima tijekom prethodnog mjeseca te ga šalju 
nadležnim carinskim tijelima u svakoj otpremnoj luci.” 

Na stranici 21. u članku 51. stavku 3. 

umjesto:  „U odobrenju iz članka 26. može se navesti i da sama brodarska društva mogu popis iz stavka 1. poslati 
nadležnim carinskim tijelima svake polazne luke.” 

treba stajati:  „U odobrenju iz članka 26. može se navesti i da sama brodarska društva mogu popis iz stavka 1. poslati 
nadležnim carinskim tijelima svake otpremne luke.” 

Na stranici 21. u članku 51. stavku 4. 

umjesto:  „Ako se utvrde nepravilnosti u pogledu informacija iz manifesta na popisu, nadležna carinska tijela 
odredišne luke obavješćuju nadležna carinska tijela polazne luke te nadležno carinsko tijelo koje je izdalo 
odobrenje, navodeći posebno teretnice koje se odnose na predmetnu robu.” 

treba stajati:  „Ako se utvrde nepravilnosti u pogledu informacija iz manifesta na popisu, nadležna carinska tijela 
odredišne luke obavješćuju nadležna carinska tijela otpremne luke te nadležno carinsko tijelo koje je 
izdalo odobrenje, navodeći posebno teretnice koje se odnose na predmetnu robu.” 

Na stranici 21 u članku 52. stavku 1. 

umjesto:  „Zračni prijevoznik manifest sastavljen u polaznoj zračnoj luci dostavlja odredišnoj zračnoj luci 
upotrebom elektroničkog sustava za razmjenu informacija.” 

treba stajati:  „Zračni prijevoznik manifest sastavljen u otpremnoj zračnoj luci dostavlja odredišnoj zračnoj luci 
upotrebom elektroničkog sustava za razmjenu informacija.” 

Na stranici 22. u članku 52. stavku 5. u drugom podstavku 

umjesto:  „Prema potrebi i u svrhu provjere, nadležna carinska tijela u odredišnoj zračnoj luci šalju nadležnim 
carinskim tijelima u polaznoj zračnoj luci relevantne pojedinosti iz manifesta koje su primila elektro­
ničkim sustavom kojim se omogućuje razmjena informacija.” 

treba stajati:  „Prema potrebi i u svrhu provjere, nadležna carinska tijela u odredišnoj zračnoj luci šalju nadležnim 
carinskim tijelima u otpremnoj zračnoj luci relevantne pojedinosti iz manifesta koje su primila elektro­
ničkim sustavom kojim se omogućuje razmjena informacija.” 

Na stranici 22. u članku 52. stavku 7. 

umjesto:  „Nadležna carinska tijela u odredišnoj zračnoj luci u najkraćem roku obavješćuju nadležna carinska tijela 
u polaznoj zračnoj luci te nadležno carinsko tijelo koje je izdalo odobrenje o svim prekršajima i nepravil­
nostima.” 
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treba stajati:  „Nadležna carinska tijela u odredišnoj zračnoj luci u najkraćem roku obavješćuju nadležna carinska tijela 
u otpremnoj zračnoj luci te nadležno carinsko tijelo koje je izdalo odobrenje o svim prekršajima i nepravil­
nostima.” 

Na stranici 22. u članku 53. stavku 1. 

umjesto:  „Brodarsko društvo manifest sastavljen u polaznoj luci dostavlja odredišnoj luci upotrebom elektroničkog 
sustava za razmjenu informacija.” 

treba stajati: „Brodarsko društvo manifest sastavljen u otpremnoj luci dostavlja odredišnoj luci upotrebom elektro­
ničkog sustava za razmjenu informacija.” 

Na stranici 22. u članku 53. stavku 5. u drugom podstavku 

umjesto:  „Prema potrebi i u svrhu provjere, nadležna carinska tijela u odredišnoj luci šalju nadležnim carinskim 
tijelima u polaznoj luci za provjeru relevantne pojedinosti iz manifesta koje su primila elektroničkim 
sustavom kojim se omogućuje razmjena informacija.” 

treba stajati:  „Prema potrebi i u svrhu provjere, nadležna carinska tijela u odredišnoj luci šalju nadležnim carinskim 
tijelima u otpremnoj luci za provjeru relevantne pojedinosti iz manifesta koje su primila elektroničkim 
sustavom kojim se omogućuje razmjena informacija.” 

Na stranici 22. u članku 53. stavku 6. u drugom podstavku 

umjesto:  „Nadležna carinska tijela u odredišnoj luci u najkraćem roku obavješćuju nadležna carinska tijela 
u polaznoj luci te nadležno carinsko tijelo koje je izdalo odobrenje o svim prekršajima i nepravilnostima.” 

treba stajati:  „Nadležna carinska tijela u odredišnoj luci u najkraćem roku obavješćuju nadležna carinska tijela 
u otpremnoj luci te nadležno carinsko tijelo koje je izdalo odobrenje o svim prekršajima i nepravil­
nostima.” 

Na stranici 24. u članku 55. u stavku 1. kojim se mijenja članak 2. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 u dodanom 
stavku 5. točki (e) 

umjesto:  „zahtjeve i odobrenja za usluge redovnog pomorskog prijevoza;” 

treba stajati:  „zahtjeve i odobrenja za usluge redovitog brodskog prijevoza;”. 

Na stranici 24. u članku 55. u stavku 1. kojim se mijenja članak 2. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 u dodanom 
stavku 5. točki (l) 

umjesto:  „zahtjeve i odobrenja za upotrebu posebne vrste pečata;” 

treba stajati:  „zahtjeve i odobrenja za upotrebu posebne vrste plombe;”. 

Na stranici 26. u članku 55. u stavku 7. u naslovu umetnutog članka 122.a Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 

umjesto:  „Informacijski i komunikacijski sustav RSS” 

treba stajati:  „Informacijski i komunikacijski sustav redovitog brodskog prijevoza”. 

Na stranici 26. u članku 55. u stavku 7. u umetnutom članku 122.a stavku 1. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 

umjesto:  „Do datuma uvođenja sustava carinskih odluka u okviru CZU-a iz Priloga Provedbenoj odluci 
2014/255/EU Komisija i carinska tijela država članica primjenom elektroničkog informacijskog i komuni­
kacijskog sustava za usluge redovnog pomorskog prijevoza pohranjuju sljedeće informacije i imaju pristup 
sljedećim informacijama:” 

treba stajati:  „Do datuma uvođenja sustava carinskih odluka u okviru CZU-a iz Priloga Provedbenoj odluci 
2014/255/EU Komisija i carinska tijela država članica primjenom elektroničkog informacijskog i komuni­
kacijskog sustava za usluge redovitog brodskog prijevoza pohranjuju sljedeće informacije i imaju pristup 
sljedećim informacijama:”. 
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Na stranici 26. u članku 55. u stavku 7. u umetnutom članku 122.a stavku 1. točki (b) Delegirane uredbe 
(EU) 2015/2446 

umjesto:  „odobrenjima za usluge redovnog pomorskog prijevoza i, ako je primjenjivo, njihovoj izmjeni ili opozivu;” 

treba stajati:  „odobrenjima za usluge redovitog brodskog prijevoza i, ako je primjenjivo, njihovoj izmjeni ili opozivu;”. 

Na stranici 26. u članku 55. u stavku 7. u umetnutom članku 122.a stavku 2. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 

umjesto:  „Carinska tijela države članice kojima je podnesen zahtjev obavješćuju carinska tijela drugih država članica 
na koje se odnose usluge pomorskog prijevoza putem elektroničkog informacijskog i komunikacijskog 
sustava za usluge redovnog pomorskog prijevoza iz stavka 1.” 

treba stajati:  „Carinska tijela države članice kojima je podnesen zahtjev obavješćuju carinska tijela drugih država članica 
na koje se odnose usluge pomorskog prijevoza putem elektroničkog informacijskog i komunikacijskog 
sustava za usluge redovitog brodskog prijevoza iz stavka 1.” 

Na stranici 26. u članku 55. u stavku 7. u umetnutom članku 122.a stavku 4. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 

umjesto:  „Elektronički informacijski i komunikacijski sustav za usluge redovnog pomorskog prijevoza iz stavka 1. 
upotrebljava se za pohranu odobrenja i obavješćivanje carinskih tijela država članica na koje se odnosi 
usluga pomorskog prijevoza o izdavanju odobrenja.” 

treba stajati:  „Elektronički informacijski i komunikacijski sustav za usluge redovitog brodskog prijevoza iz stavka 1. 
upotrebljava se za pohranu odobrenja i obavješćivanje carinskih tijela država članica na koje se odnosi 
usluga pomorskog prijevoza o izdavanju odobrenja.” 

Na stranici 26. u članku 55. u stavku 7. u umetnutom članku 122.a stavku 5. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 

umjesto:  „Ako carinsko tijelo kojem je podnesen zahtjev opozove odobrenje ili ga opozove na zahtjev brodarskog 
društva, to carinsko tijelo obavješćuje carinska tijela država članica na koje se odnosi usluga pomorskog 
prijevoza o opozivu primjenom elektroničkog informacijskog i komunikacijskog sustava za usluge 
redovnog pomorskog prijevoza iz stavka 1.” 

treba stajati:  „Ako carinsko tijelo kojem je podnesen zahtjev opozove odobrenje ili ga opozove na zahtjev brodarskog 
društva, to carinsko tijelo obavješćuje carinska tijela država članica na koje se odnosi usluga pomorskog 
prijevoza o opozivu primjenom elektroničkog informacijskog i komunikacijskog sustava za usluge 
redovitog brodskog prijevoza iz stavka 1.” 

Na stranici 31. u članku 55. u stavku 13. u umetnutom članku 129.d stavku 1. točki (d) Delegirane uredbe 
(EU) 2015/2446 

umjesto:  „upotrebljavaju elektronički sustav razmjene podataka za slanje informacija između polazne i odredišne 
luke u carinskom području Unije;” 

treba stajati:  „upotrebljavaju elektronički sustav razmjene podataka za slanje informacija između otpremne i odredišne 
luke u carinskom području Unije;”. 

Na stranici 32. u članku 55. u stavku 13. u umetnutom članku 129.d stavku 3. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 

umjesto:  „Ako je predmetna osoba ima certifikat AEO iz članka 38. stavka 2. točke (a) Zakonika, smatra se da su 
ispunjeni zahtjevi utvrđeni u stavku 1. točki (c) i stavku 2. točki (b) ovog članka.” 

treba stajati:  „Ako je predmetna osoba ima odobrenje AEO iz članka 38. stavka 2. točke (a) Zakonika, smatra se da su 
ispunjeni zahtjevi utvrđeni u stavku 1. točki (c) i stavku 2. točki (b) ovog članka.” 

Na stranici 32. u članku 55. u stavku 13. u umetnutom članku 129.d stavku 4. u prvom podstavku Delegirane uredbe 
(EU) 2015/2446 

umjesto:  „Po primitku zahtjeva carinska tijela države članice u kojoj brodarsko društvo ima poslovni nastan 
obavješćuju druge države članice na čijim se područjima nalaze polazne i namjeravane odredišne luke koje 
se odnose na taj zahtjev.” 

treba stajati:  „Po primitku zahtjeva carinska tijela države članice u kojoj brodarsko društvo ima poslovni nastan 
obavješćuju druge države članice na čijim se područjima nalaze otpremne i namjeravane odredišne luke 
koje se odnose na taj zahtjev.” 
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Na stranici 32. u članku 55. u stavku 13. u umetnutom članku 129.d stavku 5. u točki (a) Delegirane uredbe 
(EU) 2015/2446 

umjesto:  „manifest za polaznu luku šalje se u odredišnu luku putem elektroničkog sustava razmjene podataka;” 

treba stajati:  „manifest za otpremnu luku šalje se u odredišnu luku putem elektroničkog sustava razmjene podataka;”. 

Na stranici 32. u članku 55. u stavku 13. u umetnutom članku 129.d stavku 5. u točki (c) u prvoj rečenici Delegirane 
uredbe (EU) 2015/2446 

umjesto:  „manifest poslan elektroničkom razmjenom podataka (manifest za razmjenu podataka) podnosi se 
carinskim tijelima u polaznoj luci najkasnije na radni dan nakon odlaska plovila, a svakako prije nego što 
plovilo stigne u odredišnu luku.” 

treba stajati:  „manifest poslan elektroničkom razmjenom podataka (manifest za razmjenu podataka) podnosi se 
carinskim tijelima u otpremnoj luci najkasnije na radni dan nakon odlaska plovila, a svakako prije nego 
što plovilo stigne u odredišnu luku.” 

Na stranici 32. u članku 55. u stavku 13. u umetnutom članku 129.d stavku 6. u točki (b) Delegirane uredbe 
(EU) 2015/2446 

umjesto:  „carinska tijela u odredišnoj luci u najkraćem roku obavješćuju carinska tijela u polaznoj luci te tijelo koje 
je izdalo odobrenje o svim prekršajima i nepravilnostima.” 

treba stajati:  „carinska tijela u odredišnoj luci u najkraćem roku obavješćuju carinska tijela u otpremnoj luci te tijelo 
koje je izdalo odobrenje o svim prekršajima i nepravilnostima.” 

Na stranici 35. u Prilogu 1., u tabličnoj legendi, u drugom stupcu u retku pod A2 

umjesto:  „Izlazna skraćena deklaracija – hitne pošiljke” 

treba stajati:  „Izlazna skraćena deklaracija – žurne pošiljke”. 

Na stranici 35. u Prilogu 1., u tabličnoj legendi, u drugom stupcu u retku pod B4 

umjesto:  „Deklaracija za otpremu robe u okviru trgovine s posebnim poreznim područjima” 

treba stajati:  „Deklaracija za otpremu robe u okviru trgovine s posebnim fiskalnim područjima”. 

Na stranici 36. u Prilogu 1., u tabličnoj legendi, u drugom stupcu u retku pod F3a 

umjesto:  „Ulazna skraćena deklaracija – hitne pošiljke – potpuni skup podataka” 

treba stajati:  „Ulazna skraćena deklaracija – žurne pošiljke – potpuni skup podataka”. 

Na stranici 36. u Prilogu 1., u tabličnoj legendi, u drugom stupcu u retku pod F3b 

umjesto:  „Ulazna skraćena deklaracija – hitne pošiljke – minimalni skup podataka koji se podnosi prije utovara 
u vezi sa situacijama utvrđenima u članku 106. stavku 1. drugom podstavku” 

treba stajati:  „Ulazna skraćena deklaracija – žurne pošiljke – minimalni skup podataka koji se podnosi prije utovara 
u vezi sa situacijama utvrđenima u članku 106. stavku 1. drugom podstavku”. 

Na stranici 37. u Prilogu 1., u tabličnoj legendi, u drugom stupcu u retku pod H5 

umjesto:  „Deklaracija za unos robe u okviru trgovine s posebnim poreznim područjima” 

treba stajati:  „Deklaracija za unos robe u okviru trgovine s posebnim fiskalnim područjima”. 
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Na stranici 53. u Prilogu 6. obrazac Zahtjev za odobrenje AEO glasi: 

Na stranici 55. u objašnjenjima uz obrazac Zahtjev za odobrenje AEO, u naslovu točke 7. 

umjesto:  „Poštanska adresa:” 
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treba stajati:  „Adresa za komunikaciju:”. 

Na stranici 55. u objašnjenjima uz obrazac Zahtjev za odobrenje AEO, u točki 8., 9. i 10., u trećem podstavku 

umjesto:  „Broj pravne registracije je registracijski broj koji dodjeljuje registarski ured poduzeća” 

treba stajati:  „Broj pravne registracije je registracijski broj koji dodjeljuje ured za registraciju poduzeća.” 

Na stranici 55. u objašnjenjima uz obrazac Zahtjev za odobrenje AEO, u točki 14. 

umjesto:  „Informacije o prelasku granice: 

navode se nazivi carinskih ureda koji se redovito upotrebljavaju za prelazak granice.” 

treba stajati:  „Informacije o graničnim prijelazima: 

navode se nazivi carinskih ureda koji se redovito koriste za prelazak granice.” 

Na stranici 57. u Prilogu 7. obrazac Odobrenje AEO glasi: 
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Na stranici 58. u objašnjenjima uz obrazac Odobrenje AEO, pod Broj odobrenja, u prvom podstavku 

umjesto:  „Broj odobrenja uvijek počinje oznakom zemlje ISO alpha-2 države članice izdavanja, nakon koje slijedi 
jedna od sljedećih oznaka: 

AEOC za odobrenje AEO – carinska pojednostavnjenja 

AEOS za odobrenje AEO – osiguranje i sigurnost 

AEOF za odobrenje AEO – carinska pojednostavnjenja/osiguranje i sigurnost” 

treba stajati:  „Broj odobrenja uvijek počinje oznakom zemlje ISO alpha-2 države članice izdavanja, nakon koje slijedi 
jedna od sljedećih oznaka: 

AEOC za odobrenje AEO – carinska pojednostavnjenja 

AEOS za odobrenje AEO – sigurnost i zaštita 

AEOF za odobrenje AEO – carinska pojednostavnjenja/sigurnost i zaštita”. 

Na stranici 63. u Prilogu 9. Dodatku A, u točki 1. Uvodne napomene uz tablice, u Napomeni 3. Carinska deklaracija pri 
izvozu, u točki 3.1. u prvom podstavku 

umjesto:  „Kada je carinska deklaracija iz članka 162. Zakonika potrebna u skladu s člankom 263. stavkom 3. 
točkom (a) Zakonika, ta deklaracija mora, osim podataka potrebnih za posebni postupak u skladu s 
Dodatkom C1 ili Dodatkom C2, sadržavati podatke utvrđene u stupcu „Ulazna skraćena deklaracija” 
tablica 1. i 2.” 

treba stajati:  „Kada je carinska deklaracija iz članka 162. Zakonika potrebna u skladu s člankom 263. stavkom 3. 
točkom (a) Zakonika, ta deklaracija mora, osim podataka potrebnih za posebni postupak u skladu s 
Dodatkom C1 ili Dodatkom C2, sadržavati podatke utvrđene u stupcu „Izlazna skraćena deklaracija” 
tablica 1. i 2.” 

Na stranici 64. u Prilogu 9. Dodatku A, u točki 1. Uvodne napomene uz tablice, u Napomeni 4. Ostale posebne 
okolnosti povezane s izlaznim i ulaznim skraćenim deklaracijama i posebnim vrstama prijevoza robe. Napomena uz 
tablice 2. do 4., u točki 4.1. u prvoj rečenici 

umjesto:  „Stupcima „Izlazna skraćena deklaracija – hitne pošiljke” i „Ulazna skraćena deklaracija – hitne pošiljke” 
tablice 2. obuhvaćeni su potrebni podaci koji se carinskim tijelima pružaju elektroničkim putem za 
potrebe analize rizika prije odlaska ili dolaska hitnih pošiljaka.” 

treba stajati:  „Stupcima „Izlazna skraćena deklaracija – žurne pošiljke” i „Ulazna skraćena deklaracija – žurne pošiljke” 
tablice 2. obuhvaćeni su potrebni podaci koji se carinskim tijelima pružaju elektroničkim putem za 
potrebe analize rizika prije odlaska ili dolaska žurnih pošiljaka.” 

Na stranici 64. u Prilogu 9. Dodatku A, u točki 1. Uvodne napomene uz tablice, u Napomeni 4. Ostale posebne 
okolnosti povezane s izlaznim i ulaznim skraćenim deklaracijama i posebnim vrstama prijevoza robe. Napomena uz 
tablice 2. do 4., u točki 4.2. u prvoj rečenici 

umjesto:  „Za potrebe ovog Priloga, hitna pošiljka znači pojedinačna pošiljka koja se prevozi putem integrirane 
usluge hitnog/vremenski određenog prikupljanja, prijevoza, carinjenja i dostave paketa, istodobno prateći 
lokaciju tih primjeraka robe i zadržavajući nadzor nad njima tijekom pružanja usluge.” 

treba stajati:  „Za potrebe ovog Priloga, žurna pošiljka znači pojedinačna pošiljka koja se prevozi putem integrirane 
usluge žurnog/vremenski određenog prikupljanja, prijevoza, carinjenja i dostave paketa, istodobno prateći 
lokaciju tih primjeraka robe i zadržavajući nadzor nad njima tijekom pružanja usluge.” 

Na stranici 66. u Prilogu 9. Dodatku A, u točki 2. Zahtjevi za ulazne i izlazne skraćene deklaracije, u naslovu 
podtočke 2.2 

umjesto:  „Hitne pošiljke — Tablica 2.” 

treba stajati:  „Žurne pošiljke — Tablica 2.” 

Na stranici 66. u Prilogu 9. Dodatku A, u točki 2. Zahtjevi za ulazne i izlazne skraćene deklaracije, u podtočki 2.2 
Žurne pošiljke — Tablica 2., u prvom retku, u drugom stupcu 

umjesto:  „Izlazna skraćena deklaracija – hitne pošiljke (Vidjeti napomene 3.1. i 4.1. do 4.3.)” 

13.4.2017. L 101/229 Službeni list Europske unije HR   



treba stajati:  „Izlazna skraćena deklaracija – žurne pošiljke (Vidjeti napomene 3.1. i 4.1. do 4.3.)”. 

Na stranici 66. u Prilogu 9. Dodatku A, u točki 2. Zahtjevi za ulazne i izlazne skraćene deklaracije, u podtočki 2.2 
Žurne pošiljke — Tablica 2., u prvom retku, u trećem stupcu 

umjesto:  „Ulazna skraćena deklaracija – hitne pošiljke (Vidjeti napomene 2.1. i 4.1. do 4.3.)” 

treba stajati:  „Ulazna skraćena deklaracija – žurne pošiljke (Vidjeti napomene 2.1. i 4.1. do 4.3.)”. 

Na stranici 73. u Prilogu 9. Dodatku A, u točki 4. Objašnjenja u vezi s podatkovnim elementima, u objašnjenju 
podatkovnog elementa Pošiljatelj/izvoznik, u prvom podstavku 

umjesto:  „Strana koja izrađuje izvoznu deklaraciju ili u čije se ime ona izrađuje i koja je vlasnik robe ili ima slično 
pravo raspolaganja robom u trenutku prihvaćanja deklaracije.” 

treba stajati:  „Strana koja izrađuje izvoznu deklaraciju ili za čiji se račun ona izrađuje i koja je vlasnik robe ili ima 
slično pravo raspolaganja robom u trenutku prihvaćanja deklaracije.” 

Na stranici 77. u Prilogu 9. Dodatku A, u točki 4. Objašnjenja u vezi s podatkovnim elementima, u objašnjenju 
podatkovnog elementa Oznake zemlje (zemalja) preko koje (kojih) se obavlja prijevoz, u drugom podstavku 

umjesto:  „Izlazne skraćene deklaracije za hitne pošiljke — poštanske pošiljke: navodi se samo država konačnog 
odredišta robe.” 

treba stajati:  „Izlazne skraćene deklaracije za žurne pošiljke — poštanske pošiljke: navodi se samo država konačnog 
odredišta robe.” 

Na stranici 77. u Prilogu 9. Dodatku A, u točki 4. Objašnjenja u vezi s podatkovnim elementima, u objašnjenju 
podatkovnog elementa Oznake zemlje (zemalja) preko koje (kojih) se obavlja prijevoz, u trećom podstavku 

umjesto:  „Ulazne skraćene deklaracije za hitne pošiljke — poštanske pošiljke: navodi se samo početna država 
otpreme robe.” 

treba stajati:  „Ulazne skraćene deklaracije za žurne pošiljke — poštanske pošiljke: navodi se samo početna država 
otpreme robe.” 

Na stranici 77. u Prilogu 9. Dodatku A, u točki 4. Objašnjenja u vezi s podatkovnim elementima, u objašnjenju podatka 
Izlazne skraćene deklaracije za hitne pošiljke — poštanske pošiljke 

umjesto:  „Izlazne skraćene deklaracije za hitne pošiljke — poštanske pošiljke:” 

treba stajati:  „Izlazne skraćene deklaracije za žurne pošiljke — poštanske pošiljke:”. 

Na stranici 78. u Prilogu 9. Dodatku A, u točki 4. Objašnjenja u vezi s podatkovnim elementima, u podatkovnom 
elementu Mjesto utovara, u drugom podstavku 

umjesto:  „Ulazne skraćene deklaracije za hitne pošiljke — poštanske pošiljke:” 

treba stajati:  „Ulazne skraćene deklaracije za žurne pošiljke — poštanske pošiljke:”. 

Na stranici 81. u Prilogu 9. Dodatku A, u točki 4. Objašnjenja u vezi s podatkovnim elementima, u objašnjenju 
podatkovnog elementa Pokazatelj ostalih posebnih okolnosti, u oznaci elementa A 

umjesto:  „Poštanske i hitne pošiljke” 

treba stajati:  „Poštanske i žurne pošiljke”. 

Na stranici 151. u Prilogu 9. Dodatku C1, glavi II., točki A., u podacima koji se unose u polje 50., u prvom podstavku 
u zadnjoj rečenici 

umjesto:  „Prema potrebi, upisati puno ime ili naziv (osobe ili trgovačkog društva) ovlaštenog zastupnika koji 
potpisuje u ime korisnika postupka.” 

treba stajati:  „Prema potrebi, upisati puno ime ili naziv (osobe ili trgovačkog društva) ovlaštenog zastupnika koji 
potpisuje za račun korisnika postupka.” 
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Na stranici 152. u Prilogu 9. Dodatku C1, glavi II., točki B. Formalnosti na putu, u prvom podstavku u prvoj rečenici 

umjesto:  „Od trenutka kada roba napusti carinski ured izvoza i/ili otpreme pa do trenutka kada stigne u carinski 
ured odredišta može se ukazati potreba da se u jedinstvenu carinsku deklaraciju koja prati robu upišu 
određeni podaci.” 

treba stajati:  „Od trenutka kada roba napusti carinski ured izvoza i/ili otpreme pa do trenutka kada stigne u odredišni 
carinski ured odredišta može se ukazati potreba da se u jedinstvenu carinsku deklaraciju koja prati robu 
upišu određeni podaci.” 

Na stranici 162. u Prilogu 9. Dodatku C2, glavi II., točki A. Tablica skupina podataka, u šesnaestom retku 

umjesto:  „CARINSKI URED provoza” 

treba stajati:  „Provozni CARINSKI URED”. 

Na stranici 162. u Prilogu 9. Dodatku C2, glavi II., točki A. Tablica skupina podataka, u sedamnaestom retku 

umjesto:  „CARINSKI URED odredišta” 

treba stajati:  „Odredišni CARINSKI URED”. 

Na stranici 174. u Prilogu 9. Dodatku C2, glavi II., točki B. Pojedinosti o podacima iz provozne deklaracije, u nazivu 
pojedinosti CARINSKI URED provoza 

umjesto:  „CARINSKI URED provoza (polje 51.)” 

treba stajati:  „Provozni CARINSKI URED (polje 51.)”. 

Na stranici 174. u Prilogu 9. Dodatku C2, glavi II., točki B. Pojedinosti o podacima iz provozne deklaracije, u nazivu 
pojedinosti CARINSKI URED odredišta 

umjesto:  „CARINSKI URED odredišta (polje 53.)” 

treba stajati:  „Odredišni CARINSKI URED (polje 53.)”. 

Na stranici 210. u Prilogu 9. Dodatku D1, glavi II., u nazivu polja 44. 

umjesto:  „Polje 44.:Dodatne informacije/Predočene isprave/Potvrde i odobrenja” 

treba stajati:  „Polje 44.:Dodatne informacije/Priložene isprave/Potvrde i odobrenja”. 

Na stranici 217. u Prilogu 9. Dodatku D1, glavi III., u tablici, u prvom stupcu, u HR unosu pod oznakom Izlaz iz … 
podliježe ograničenjima ili pristojbama na temelju Uredbe/Direktive/Odluke br. ... – 99204 

umjesto:  „Izlaz iz .................. podliježe ograničenjima ili pristobjama na temeleju Uredbe/Direktive/Odluke br. …” 

treba stajati:  „Izlaz iz … podliježe ograničenjima ili pristojbama na temelju Uredbe/Direktive/Odluke br. …”. 

Na stranici 223. u Prilogu 9. Dodatku D2, u naslovu točke 6. 

umjesto:  „Oznaka predočenih isprava/potvrda” 

treba stajati:  „Oznaka priloženih isprava/potvrda”. 

Na stranici 249. u Prilogu 9. naslovu Dodatka I1 

umjesto:  „JCD IZVOZA/OSIGURANJA (ESS)” 

treba stajati:  „JCD IZVOZA/SIGURNOSTI (ESS)”. 

Na stranici 249. u Prilogu 9. Dodatku I1, u naslovu poglavlja I. 

umjesto:  „Ogledni primjerak JCD-a izvoza/osiguranja” 

treba stajati:  „Ogledni primjerak JCD-a izvoza/sigurnosti”. 
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Na stranici 250. u Prilogu 9. Dodatku I1, u poglavlju I. obrazac JCD izvoza/sigurnosti glasi: 

„ 
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”.  
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Na stranici 253. u Prilogu 9. Dodatku I1, u naslovu poglavlja II. 

umjesto:  „Objašnjenja i pojedinosti (podaci) za JCD izvoza/osiguranja” 

treba stajati:  „Objašnjenja i pojedinosti (podaci) za JCD izvoza/sigurnosti”. 

Na stranici 253. u Prilogu 9. Dodatku I1, u poglavlju II., u drugom stavku, u prvoj rečenici 

umjesto:  „U obrascu su sadržane sve informacije potrebne za podatke o izvozu i izlazu kada se podaci o izvozu 
i osiguranju dostavljaju zajedno.” 

treba stajati:  „U obrascu su sadržane sve informacije potrebne za podatke o izvozu i izlazu kada se podaci o izvozu 
i sigurnosti dostavljaju zajedno.” 

Na stranici 253. u Prilogu 9. Dodatku I1, u poglavlju II., u trećem stavku 

umjesto:  „Postoje tri primjerka JCD-a izvoza/osiguranja:” 

treba stajati:  „Postoje tri primjerka JCD-a izvoza/sigurnosti:”. 

Na stranici 253. u Prilogu 9. Dodatku I1, u poglavlju II., u četvrtom stavku 

umjesto:  „U JCD-u izvoza/osiguranja sadržani su podaci koji vrijede za cijelu deklaraciju.” 

treba stajati:  „U JCD-u izvoza/sigurnosti sadržani su podaci koji vrijede za cijelu deklaraciju.” 

Na stranici 253. u Prilogu 9. Dodatku I1, u poglavlju II., u petom stavku, u prvoj rečenici 

umjesto:  „Informacije sadržane u JCD-u izvoza/osiguranja temelje se na podacima dobivenima iz izvozne i izlazne 
deklaracije.” 

treba stajati:  „Informacije sadržane u JCD-u izvoza/sigurnosti temelje se na podacima dobivenima iz izvozne i izlazne 
deklaracije.” 

Na stranici 254. u Prilogu 9. Dodatku I1, u poglavlju II., u točki 3. u zadnjoj rečenici 

umjesto:  „JCD izvoza/osiguranja ne izmjenjuje se niti jse podaci u nju dodaju ili iz nje brišu, osim ako je drukčije 
utvrđeno ovom Uredbom.” 

treba stajati:  „JCD izvoza/sigurnosti ne izmjenjuje se niti se podaci u nju dodaju ili iz nje brišu, osim ako je drukčije 
utvrđeno ovom Uredbom.” 

Na stranici 255. u Prilogu 9., u naslovu Dodatka I2 

umjesto:  „POPIS STAVKI JCD-a IZVOZA/OSIGURANJA (ESSLoI)” 

treba stajati:  „POPIS STAVKI JCD-a IZVOZA/SIGURNOSTI (ESSLoI)”. 

Na stranici 255. u Prilogu 9. Dodatku I2, u naslovu poglavlja I. 

umjesto:  „Ogledni primjerak popisa stavki JCD-a izvoza/osiguranja” 

treba stajati:  „Ogledni primjerak popisa stavki JCD-a izvoza/sigurnosti”. 
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Na stranici 256. u Prilogu 9. Dodatku I2, u poglavlju I. obrazac JCD izvoza/osiguranja – popis stavki glasi: 

„ 

”.  
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Na stranici 257. u Prilogu 9. Dodatku I2, u naslovu poglavlja II. 

umjesto:  „Objašnjenja i pojedinosti (podaci) za popis stavki JCD-a izvoza/osiguranja” 

treba stajati:  „Objašnjenja i pojedinosti (podaci) za popis stavki JCD-a izvoza/sigurnosti”. 

Na stranici 257. u Prilogu 9. Dodatku I2, u poglavlju II. u prvom podstavku 

umjesto:  „U popisu stavki JCD-a izvoza/osiguranja sadržani su podaci koji se odnose na stavke robe iz deklaracije.” 

treba stajati:  „U popisu stavki JCD-a izvoza/sigurnosti sadržani su podaci koji se odnose na stavke robe iz deklaracije.” 

Na stranici 258. u Prilogu 9., u naslovu Dodatka J1 

umjesto:  „ISPRAVA OSIGURANJA I SIGURNOSTI (SSD)” 

treba stajati:  „ISPRAVA SIGURNOSTI I ZAŠTITE (SSD)”. 

Na stranici 258. u Prilogu 9. Dodatku J1, u naslovu poglavlja I. 

umjesto:  „Ogledni primjerak isprave osiguranja i sigurnosti” 

treba stajati:  „Ogledni primjerak isprave sigurnosti i zaštite”.  

13.4.2017. L 101/237 Službeni list Europske unije HR   



Na stranici 259. u Prilogu 9. Dodatku J1, u poglavlju I. obrazac Isprava osiguranja i sigurnosti glasi: 

„  

”.  
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Na stranici 260. u Prilogu 9. Dodatku J1, u naslovu poglavlja II. 

umjesto:  „Objašnjenja i pojedinosti (podaci) za ispravu osiguranja i sigurnosti” 

treba stajati:  „Objašnjenja i pojedinosti (podaci) za ispravu sigurnosti i zaštite”. 

Na stranici 260. u Prilogu 9. Dodatku J1, u poglavlju II., u drugom stavku, u prvoj rečenici 

umjesto:  „Informacije sadržane u ispravi osiguranja i sigurnosti temelje se na podacima dobivenima iz ulazne ili 
izlazne skraćene deklaracije.” 

treba stajati:  „Informacije sadržane u ispravi sigurnosti i zaštite temelje se na podacima dobivenima iz ulazne ili izlazne 
skraćene deklaracije.” 

Na stranici 260. u Prilogu 9. Dodatku J1, u poglavlju II., u trećem stavku 

umjesto:  „Ispravu osiguranja i sigurnosti ispunjava osoba koja podnosi skraćenu deklaraciju.” 

treba stajati:  „Ispravu sigurnosti i zaštite ispunjava osoba koja podnosi skraćenu deklaraciju.” 

Na stranici 260. u Prilogu 9. Dodatku J1, u poglavlju II., u zadnjem stavku 

umjesto:  „Isprava osiguranja i sigurnosti ne izmjenjuje se niti jse podaci u nju dodaju ili iz nje brišu, osim ako je 
drukčije utvrđeno ovom Uredbom.” 

treba stajati:  „Isprava sigurnosti i zaštite ne izmjenjuje se niti se podaci u nju dodaju ili iz nje brišu, osim ako je 
drukčije utvrđeno ovom Uredbom.” 

Na stranici 261. u Prilogu 9., u naslovu Dodatka J2 

umjesto:  „POPIS STAVKI OSIGURANJA I SIGURNOSTI (SSLoI)” 

treba stajati:  „POPIS STAVKI SIGURNOSTI I ZAŠTITE (SSLoI)”. 

Na stranici 261. u Prilogu 9. Dodatku J2, u naslovu poglavlja I. 

umjesto:  „Ogledni primjerak popisa stavki osiguranja i sigurnosti” 

treba stajati:  „Ogledni primjerak popisa stavki sigurnosti i zaštite”.  
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Na stranici 262. u Prilogu 9. Dodatku J2, u poglavlju I. obrazac Popis stavki sigurnosti i osiguranja: 

„  

”.  
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Na stranici 263. u Prilogu 9. Dodatku J2, u naslovu poglavlja II. 

umjesto:  „Objašnjenja i pojedinosti (podaci) za popis stavki osiguranja i sigurnosti” 

treba stajati:  „Objašnjenja i pojedinosti (podaci) za popis stavki sigurnosti i zaštite”. 

Na stranici 273. u Prilogu 12. predložak Zahtjev za izdavanje odobrenja za uporabu posebnog postupka, osim provoza 
glasi: 
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Na stranici 275. u Prilogu 12. predložak Zahtjev za izdavanje odobrenja za vođenje carinskog skladišta – dopunski 
obrazac – glasi: 
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Na stranici 278. u Prilogu 12. predložak Odobrenje za uporabu posebnog postupka, osim provoza glasi: 
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Na stranici 280. u Prilogu 12. predložak Odobrenje za vođenje carinskog skladišta – dopunski obrazac – glasi: 
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Na stranici 283. u Prilogu 12. u Objašnjenju obrazaca ili nacionalnih informatičkih sustava za posebne postupke osim 
provoza, u glavi I. točki 2., u prvom stavku 

umjesto:  „Relevantni carinski postupci jesu sljedeće: 

—  uporaba u posebne svrhe 

—  privremeni uvoz 

—  carinsko skladištenje 

—  unutarnja proizvodnja 

—  vanjska proizvodnja” 

treba stajati:  „Relevantni carinski postupci jesu sljedeći: 

—  uporaba u posebne svrhe 

—  privremeni uvoz 

—  carinsko skladištenje 

—  unutarnja proizvodnja 

—  vanjska proizvodnja”. 

Na stranici 284. u Prilogu 12. u Objašnjenju obrazaca ili nacionalnih informatičkih sustava za posebne postupke osim 
provoza, u glavi I., točki 7. u objašnjenju ulazne i izlazne proizvodnje 

umjesto:  „Ulazna i izlazna proizvodnja:” 

treba stajati:  „Unutarnja i vanjska proizvodnja:”. 

Na stranici 286. u Prilogu 12. u Objašnjenju obrazaca ili nacionalnih informatičkih sustava za posebne postupke osim 
provoza, u glavi I., točki 13., u prvom stavku u trećoj rečenici 

umjesto:  „Rok završava kada su roba ili proizvodi stavljeni u naknadni carinski postupak, ponovno izvezeni ili 
u cilju dobivanja ukupnog ili djelomičnog oslobađanja od plaćanja uvoznih carina nakon stavljanja 
u slobodni promet nakon vanjske proizvodnje.” 

treba stajati:  „Rok završava kada su roba ili proizvodi stavljeni u sljedeći carinski postupak, ponovno izvezeni ili u cilju 
dobivanja ukupnog ili djelomičnog oslobađanja od plaćanja uvoznih carina nakon stavljanja u slobodni 
promet nakon vanjske proizvodnje.”  
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Na stranici 297. u Prilogu 13. informativni obrazac INF9 glasi: 
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Na stranici 300. u Prilogu 13. informativni obrazac INF5 glasi: 
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Na stranici 303. u Prilogu 13. informativni obrazac INF2 glasi: 
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Na stranici 308. u Prilogu 13. u prvom Dodatku, u stavku 2.2. podstavku 2.2.2. točki c) 

umjesto:  „Ako se zahtijeva puštanje u slobodan promet dobivenih proizvoda ili robe u nepromijenjenom stanju 
u carinskom uredu koji nije polazni carinski ured, taj carinski ured kod potvrđivanja lista INF1 od 
nadzornog carinskog ureda traži da navede: 

u polju 9.(a) iznos uvoznih carina koje se duguju u skladu s člankom 121. stavkom 1. ili člankom 128. 
stavkom 4. Zakonika, 

u polju 9.(b), iznos kompenzacijske kamate u skladu s člankom 519., 

količinu, oznaku KN i podrijetlo uvozne robe koja se upotrebljava u proizvodnji dobivenih proizvoda 
puštenih u slobodan promet.” 

treba stajati:  „Ako se zahtijeva puštanje u slobodan promet prerađenih proizvoda ili robe u nepromijenjenom stanju 
u carinskom uredu koji nije polazni carinski ured, taj carinski ured kod potvrđivanja lista INF1 od 
nadzornog carinskog ureda traži da navede: 

u polju 9.(a) iznos uvoznih carina koje se duguju u skladu s člankom 121. stavkom 1. ili člankom 128. 
stavkom 4. Zakonika, 

u polju 9.(b), iznos kompenzacijske kamate u skladu s člankom 519., 

količinu, oznaku KN i podrijetlo uvozne robe koja se upotrebljava u proizvodnji prerađenih proizvoda 
puštenih u slobodan promet.” 

Na stranici 308. u Prilogu 13. u prvom Dodatku, u stavku 2.2. podstavku 2.2.2. točki d) 

umjesto:  „Ako su dobiveni proizvodi dobiveni unutarnjom proizvodnjom (sustav povrata carine) prijavljeni za 
drugo carinski odobreno postupanje ili uporabu kojom se omogućuje povrat ili otpust uvoznih carina te 
podliježu novom zahtjevu za odobrenje postupka unutarnje proizvodnje, carinska tijela koja izdaju to 
odobrenje mogu upotrijebiti INF1 za određivanje iznosa uvoznih carina koje se trebaju obračunati ili 
iznosa carinskog duga koji može nastati.” 

treba stajati:  „Ako su prerađeni proizvodi dobiveni unutarnjom proizvodnjom (sustav povrata carine) prijavljeni za 
drugo carinski odobreno postupanje ili uporabu kojom se omogućuje povrat ili otpust uvoznih carina te 
podliježu novom zahtjevu za odobrenje postupka unutarnje proizvodnje, carinska tijela koja izdaju to 
odobrenje mogu upotrijebiti INF1 za određivanje iznosa uvoznih carina koje se trebaju obračunati ili 
iznosa carinskog duga koji može nastati.” 

Na stranici 308. u Prilogu 13. u prvom Dodatku, u stavku 2.2. podstavku 2.2.2. točki e) 

umjesto:  „Ako se deklaracija za puštanje u slobodan promet odnosi na dobivene proizvode dobivene od uvozne 
robe ili robe u nepromijenjenom stanju koja je bila podložna posebnim mjerama trgovinske politike 
u trenutku stavljanja u postupak (sustav odgode plaćanja carine), a takve se mjere i dalje primjenjuju, 
carinski ured koji prihvaća deklaraciju i potvrđuje INF1 traži od nadzornog carinskog ureda da navede 
podatke potrebne za primjenu mjera trgovinske politike.” 

treba stajati:  „Ako se deklaracija za puštanje u slobodan promet odnosi na prerađene proizvode dobivene od uvozne 
robe ili robe u nepromijenjenom stanju koja je bila podložna posebnim mjerama trgovinske politike 
u trenutku stavljanja u postupak (sustav odgode plaćanja carine), a takve se mjere i dalje primjenjuju, 
carinski ured koji prihvaća deklaraciju i potvrđuje INF1 traži od nadzornog carinskog ureda da navede 
podatke potrebne za primjenu mjera trgovinske politike.” 

Na stranici 309. u Prilogu 13. u prvom Dodatku, u stavku 2.2.3. točki a) 

umjesto:  „Informativni obrazac INF9 (dalje u tekstu: INF9) može se upotrijebiti ako se dobiveni proizvodi 
prijavljuju za drugo carinski odobreno postupanje ili uporabu na temelju postupka kod više carinskih 
ureda (IM/EX).” 

treba stajati:  „Informativni obrazac INF9 (dalje u tekstu: INF9) može se upotrijebiti ako se prerađeni proizvodi 
prijavljuju za drugo carinski odobreno postupanje ili uporabu na temelju postupka kod više carinskih 
ureda (IM/EX).” 

Na stranici 309. u Prilogu 13. u prvom Dodatku, u stavku 2.2.3. točki d), u drugom stavku u prvoj rečenici 

umjesto:  „Carinski ured zaključenja postupka navodi količinu dobivenih proizvoda i datum prihvata.” 

treba stajati:  „Carinski ured zaključenja postupka navodi količinu prerađenih proizvoda i datum prihvata.” 
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Na stranici 309. u Prilogu 13. u prvom Dodatku, u stavku 2.2.4. točki a) 

umjesto:  „Informativni obrazac INF5 (dalje u tekstu: INF5) može se upotrijebiti kada se dobiveni proizvodi dobiveni 
iz istovrijedne robe izvoze na temelju postupka kod više carinskih ureda s prethodnim izvozom (EX/IM).” 

treba stajati:  „Informativni obrazac INF5 (dalje u tekstu: INF5) može se upotrijebiti kada se prerađeni proizvodi 
dobiveni iz istovrijedne robe izvoze na temelju postupka kod više carinskih ureda s prethodnim izvozom 
(EX/IM).” 

Na stranici 309. u Prilogu 13. u prvom Dodatku, u stavku 2.2.4. točki b) 

umjesto:  „INF5 ispunjava se u izvorniku i tri primjerka s obzirom na količinu uvozne robe koja odgovara količini 
izvezenih dobivenih proizvoda.” 

treba stajati:  „INF5 ispunjava se u izvorniku i tri primjerka s obzirom na količinu uvozne robe koja odgovara količini 
izvezenih prerađenih proizvoda.” 

Na stranici 309. u Prilogu 13. u prvom Dodatku, u stavku 2.2.7. točki a) 

umjesto:  „Informativni obrazac INF2 (dalje u tekstu: INF2) može se upotrijebiti kod uvoza dobivenih ili 
nadomjesnih proizvoda u okviru postupka kod više carinskih ureda.” 

treba stajati:  „Informativni obrazac INF2 (dalje u tekstu: INF2) može se upotrijebiti kod uvoza prerađenih ili 
nadomjesnih proizvoda u okviru postupka kod više carinskih ureda.” 

Na stranici 310. u Prilogu 13. u prvom Dodatku, u stavku 2.2.7. točki f) 

umjesto:  „Uvoznik dobivenih ili nadomjesnih proizvoda predočuje izvornik lista INF2, i prema potrebi, način 
prepoznavanja robe u carinskom uredu zaključenja postupka.” 

treba stajati:  „Uvoznik prerađenih ili nadomjesnih proizvoda predočuje izvornik lista INF2, i prema potrebi, način 
prepoznavanja robe u carinskom uredu zaključenja postupka.”  
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